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polare, che con qualche  v a r ia n te  si r ipete  in al tr i  paesi, favoleggia di un  av v oca to  
della cur ia  ducale , av a ro  e s f ru t ta to re ,  che a b i ta v a  in quella casa e teneva  con sè 
u n a  sc im m ia, nella qua le  s’era in c a rn a to  il dem onio , per  g u adagnare  al l’inferno l’a ­
n im a  del curiale. Esorcizzato  da  un  f ra te  di s a n ta  v i ta ,  quel diabolico an im ale  fuggì 
dalla  casa fo rando  il m uro ; e l’avvoca to ,  f a t to  p ropon im en to  di m u ta r  v i ta ,  fece 
t a p p a re  quel buco, che sen t iva  di inferno, con l’im agine m arm orea  dell’a l tar ino .  La 
R epubb lica ,  non  m olto  severa  nel c o m b a t te re  i pregiudizi delle classi di m aggior 
g rado, ce rcava  d ’im pedire  quelle superstizioni che p o te v an o  condurre  a  gravi t u r b a ­
m en ti  gli an im i del popolo, e p u n iv a  coloro che si c redeva  evocassero con sortilegi 
e fa t tucch ie r ie  gli sp irit i  infernali e p reparassero  polveri a f f a t tu ra te  e magici filtri 
(herbariam  vel facturariam ) <’>. Coloro che si r i tenevano  rei di malifizio, di sortilegi,  
di malìe, così come le s treghe,  e rano  ban d i t i ,  f ru s ta t i ,  posti alla berlina, e s’im po­
n eva  loro l’a b iu ra  e la rec ita  di preghiere; t u t t e  pene, f a t t a  ragione ai tem pi,  rese 
miti dal la  saviezza del G overno, che sapeva  m odera re  e f renare  con p ru d en z a  la in ­
trans igenza  e il f a n a t ism o  del S a n t ’Uffizio. C o n t in u av a n o  invece fierissime le pene 
con tro  i bes tem m ia to r i .  Forse ai più gravi m ag is tra t i ,  che per  l’indole del linguaggio 
n a t io  u sa v an o  spesso in terca lar i  innocenti  (2), le bes tem m ie  atroci e le rabbiose m ale­
dizioni sonavano  come un  tro p p o  grave  o ltraggio alla religione dei padr i ,  e come uno 
sfregio a quel d ia le t to ,  così dolce nelle consuetud in i  della v i ta ,  così solenne nei co­
mizi della pa t r ia .  E  pure  da l l’uso di profferire oscene parole e bes tem m ie , com une nel 
popolo, non  a n d a v a n o  im m uni alcuni degli stessi patrizi <3), e n eppure  i preti (4), nono­
s ta n te  che i secolari fossero p u n i t i  col taglio  della m ano  o della lingua e con la per­
d i ta  degli occhi, e i p re t i  col supplizio della cheba. Nel 1510 si te n tò  di v ie ta re  per­
sino la b es tem m ia  e il tu rp iloqu io  f ra  i so lda ti ,  m a i p rovved i to r i  in cam po, consu lta t i

(1) A rc h . d i S ta to ,  M . C . L eo n a , c. 1 9 9  t .  —  N el 1 5 4 3 , f r a te  A urelio  S tic ia n o  d a  S ien a  fa c e v a  m alefic i d ia b o lic i con 
ca p e lli e ossi d i m o r to  e olio s a n to  (A rch . d i S ta to ,  T rib . S a n t 'U f f . ,  p ro c . B . 3 1 ) . N el 1 5 8 2  A n to n io  O rla n d in i g u a r iv a  la 
f e b b re  con  is tr a n i  sco n g iu ri e con  foglie  d i s a lv ia , su lle  q u a l i  e ra n o  s c r i t te  p a ro le  sac re  ( Ib id .. B . 122). N el so lo  an n o  
1 5 8 9 , fu ro n o  a c c u s a ti  u n a  L a u ra  C asab ri d i so rtileg io , di co m m erc io  col d ia v o lo , d i sco n g iu ri e in c a n ti  con  fog lie  di 
s a lv ia  e f a v e ; u n  p re te  S erafino  G ra d i, c a n o n ico  d i S an  S a lv a to re ,  di f a t tu c c h ie r ie  con  l’olio s a n to ;  u n  S e b a s tia n o  M i­
g lio rin i e la  s u a  c o m p a g n a  P a o la ,  d i sco n g iu ri con  c irco li e le t te r e  m a g ich e ; u n ’E le n a  P a z a n o  d i a f f a t tu r a r e  il p ro p rio  
f ig liuo lo , a p p e n d e n d o g li  a l co llo  u n  osso  d i m o r to  (Ib id ., B . 6 5 ).

( 2 )  In  u n a  M isce la n ea  d i C ronica  veneta d i M a r in  S a n u d o  (M useo C o rre r, cod . C icogna, 9 7 0 ,  p ag . 6 7 ) ,  sono  ra c c o lti 
a lc u n i in te rc a la r i ,  ch e  i p a t r iz i  p iù  il lu s tr i  u s a v a n o  ne lle  lo ro  a r r in g h e  in  S e n a to , c o n s e rv a n d o  sem p re  il r is p e t to  a lla  
m o ra le . F u ro n o  p u b b lic a t i  d a l d o t t .  Ce s . M u s a t t i  (e s tr .  d a l l ’ « A te n e o  V en e to » , m a g g io -g iu g n o  1 9 0 5 ), e ci p ia ce  rife ­
r irn e  a lc u n i:

« D itt i  u savano  S en a to ri in  rengha a l tem po  io era in  P regad i:

« D .no  A u g u s t in  B b . (Barbarigo ) d o se  havé bona volontà e bona d isp o s itio n . —  L u c a  Z en  et cetera am o l'anem a  
« m ia .  —  Z u a n  M o resin  p  (per) V am or de D io . —  D om enego  P o lla n i s i  prò  qu ia . —  D om enego  M oresin i p ro c u ra to r  la s-  
« sem e fa v o la r .  —  A n to n io  T ru n  vhe vhe. —  N ico lò  M ocen igo  p ro c u ra to r  alle vagete de D io . —  F ilip p o  T ru n  p r o c u ra to r  
« in  su m m a  con fe d e  e carità . —  N icolò  T re v is a n  p ro c u ra to r  p ia n  de là. —  L u n a rd o  L o re d a n  p ro c u ra to r  sig n o ri. —  N a n e  
« B o llan i coiai e s i. —  F ra n c e sc o  F o sc a r in i P a n ise lla  p ia n  se ve p ia se .  —  M arco  A n t.  M oresin i el K . le vostre eccellentie. —  
« P ie tro  B a lb i p e r  lo vero D io . —  A lv ise  d a  M olin  F ia m m e t ta  chi no d is tin g u e  no sa  che d ir . —  P ie tro  D u o d o  s i-  
« gnori d eg n iss im i. —  L u n a rd o  G rim a n i ci è il denaro. —  P ie ro  C ape llo  son  de quelli. —  L o ren zo  d i P rio li signori 
a fu isse m  m iser icord iae  D e i.  —  P ao lo  P is a n i che crudeltà  è questa . —  F ra n .°  T ru n  non  è obed ien tia . —  A lv ise  M alip .0 
« /a  V. Seren ita d e . —  B a t . J u s t in ia n  m o? de V . E ccellen tie. —  P o lo  B asso  p r o c u r a to r  in effetto. —  Z orz i C o rn er voio  
« d ir  cu ss i. —  Z orz i E m o  vocabuli com e P o lip h ilo . —  F erig o  C o rn e r p ro c u r a to r  la capana  (cam pana) sona  per  n u . —  
« A n t.  G rim a n i vardeve sig n o ri.

« D itt i  vecchij a va n ti il  m io  tem po:

« B e rn a rd o  G iu s t.°  P ro c .1' dom ine ita . —  V id a l S an u d o  credete a V ita le . —  P ie ro  d i P rio li P ro c .1- est no  dub ito . —  
« F ra n e . S a n u d o  s i  prò  q u ia . —  T h o m a  T r iv is a n  P ro c .1- p . reverentia  de D io . —  D .no  M arco  B b . (B arbarigo)  fò  dose  
« l 'u n  in  l’altro l’altro in  lu  ».

(3 )  M a l i p i e r o ,  A n n a l i  c i t. P . II, p ag . 6 9 3 .  N el 1 4 9 3  il p a tr iz io  G io v an n i Z orz i p e r  a v e r  b e s te m m ia to , eb b e  ta g lia ta  
u n a  m a n o  e la  p u n ta  d e lla  lin g u a . Il P r iu li n e i su o i D iari c i t . ,  a  c. 2 1 7  del v o i. VII (lug lio  15 1 2 ) a c c e n n a  a d  u n  G iro lam o  
M ichiel d i N icolò  c i ta to  a  c o m p a r ire  com e b e s te m m ia to re  d in a n z i al C onsig lio  dei X  s o tto  p e n a  di essere  c o n d a n n a to , 
se c o n tu m a c e , a l b a n d o  p e rp e tu o  a  C ip ro ; se reo  d i in fra z io n e  d i b a n d o , u n a  p r im a  v o lta  a v re b b e  a v u to  il ta g lio  de lla  
lin g u a , la  seco n d a  q u e llo  d e lla  te s ta .

(4 )  Il P r i u l i  nei su o i D ia r i  c i t . ,  m ss . v o i. VII (m a g g io  15 1 2 ) d ice  che  la  bestem m ia  era u sa ta  da ogni grado d i persone.


